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1

I slutningen af august var det vandmættede Yorkshire-landskab en symfoni af grønne og gyldne nuancer under en blå himmel med lette, hvide skyer. Guderne må vide, hvordan bønderne havde fået slået høet og presset det i baller, for det virkede, som om det havde regnet i én uendelighed, men det var lykkedes dem, og de nydelige cylindre af strå stod spredt rundt på markerne. Traktorer kørte og pløjede på stubmarkerne og gav jorden en mørk, grøderig brun farve. Dufte fra den nyligt overståede høst og fra den kommende efterårskølighed blandede sig i den milde luft. På heden stod den blåviolette lyng i blomst. Langs vejen samlede svaler sig på telefonledningerne, hvor de gjorde sig klar til deres lange flyvetur til Sydafrika.

Annie Cabbot ville ønske, at hun kunne tage med dem, da hun kørte på arbejde den mandag morgen. Hun ville have godt af at tilbringe et par dage i et vildtreservat med at fotografere og tegne giraffer, zebraer, leoparder, løver og elefanter. Og så måske en rundtur i Winelands og et godt måltid mad i Cape Town og ud og se lidt på byens natteliv.

Men sådan skulle det ikke være. Hun havde opbrugt hele årets feriekvote på nær nogle få dage, som hun planlagde at bruge på at skabe et par lange weekender i tiden frem til jul. Desuden havde hun ikke råd til at tage til Sydafrika; hun ville have svært nok ved at finansiere en miniferie i Blackpool. Hvor var svalerne heldige.

Trafikken gik i stå cirka en kilometer fra den store rundkørsel i den sydlige udkant af Eastvale, og da Annie endelig kom så tæt på, at hun kunne se bilsammenstødet, der forårsagede forsinkelsen, var hun allerede for sent på den. En patruljevogn ankom til stedet, så hun mente, at hun trygt kunne overlade det til de uniformerede betjente at håndtere dette tydelige eksempel på trafikvrede: De to bilister stod ved siden af deres biler og råbte ad hinanden med knyttede næver. Trafik var ikke hendes gebet.

Annie kørte gennem det i stigende grad tæt bebyggede område og kom til de travle gader ved universitetet, hvor nogle få sommerstuderende med rygsække slænget over skuldrene slentrede over græsplænen på vej til morgentimer. Derfra kørte hun ad en lang, smal gade med gamle, victorianske huse i tre etager, hvoraf de fleste var lavet om til studenterlejligheder, over til Market Street. Da hun kom til torvepladsen, hvor politistationen lå med dens facade i tudorstil, kørte hun ind ad den smalle gyde mellem bygningerne og parkerede omme bagved. Hun sagde hej til to betjente, hun kendte, som stod udenfor og stjal sig til en hurtig smøgpause. Så kørte hun sit kort gennem maskinen på bagdøren og gik ind i Vestregionens Hovedkvarter.

Et par kriminalbetjente hilste på hende, da hun kom ind i afdelingens operationslokale. Geraldine Masterson, deres nye aspirant, fortalte hende, at Winsome Jackman og Doug Wilson – kaldet »Harry Potter« af de fleste af kollegerne på grund af hans utrolige lighed med J. K. Rowling-figuren – allerede var taget ud for at tale med vidner til ulykken aftenen før med en flugtbilist på Lyndgarth Road. Episoden havde resulteret i, at to teenagere kom på hospitalet, og at en uden tvivl meget rystet fører af bilen nu sad derhjemme og ventede på, at politiet skulle dukke op. Han ville garanteret ønske, at han ikke havde fået den sidste drink, før han satte sig ind bag rattet.

Annie havde knap nok taget fat på bunken med ophobet papirarbejde, da telefonen ringede. Hun lagde kuglepennen fra sig og tog røret. »Vicekriminalkommissær Cabbot.«

Det var betjenten i receptionen. »Der er én, der vil tale med kriminalkommissær Banks,« sagde han. »En mrs. Flynn.« Der opstod en pause, mens betjenten åbenbart konfererede med gæsten, for der lød dæmpede stemmer. »Mrs. Juliet Flynn,« fortsatte han. »Hun siger, at hun kender kriminalkommissæren. Og at det er vigtigt.«

Annie sukkede. »Okay,« sagde hun. »Send hende op. Du må hellere få én til at vise hende ind på kriminalkommissær Banks’kontor. Dér er der lidt mere fred og ro.«

»Det er i orden, ma’am.«

Annie lukkede den tykke mappe med kriminalitetsstatistik, der lå på skrivebordet, og gik hen til Banks’ kontor. De få gange, hun havde været derinde for nylig, havde gjort hende mere modløs, end når hun var kørt ud til hans hus for at vande blomster, tage pakkepost og reklamer ind og sikre sig, at alt var i orden. Følelsen af Banks’ fravær var endnu mere håndgribelig i den kølige stilhed og den lidt mugne lugt på hans kontor. Hans skrivebord var ryddet – bortset fra computeren, der ikke havde været tændt i en evighed. En kombineret radio og cd-afspiller stod tavs på en af reolerne ved siden af et par lasede Kingsley Amis-paperbacks, som han havde købt i antikvariatet på torvepladsen, et par dage før han tog af sted. Annie skubbede computerskærmen til side, så hun bedre ville kunne se den person, der sad over for hende. En ung politiassistent bankede på døren og viste kvinden ind.

»Jeg troede, at det var Alans kontor,« sagde Juliet Flynn. »Hans navn står på døren. Hvemer du? Det er ikke for at være uhøflig, men jeg bad udtrykkeligt om at komme til at tale med Alan.«

Hun virkede nervøs, syntes Annie. Bevægelserne var urolige og flagrende, da hun så sig om i det sparsomt møblerede, halvtomme rum. »Kriminalkommissær Banks har orlov,« sagdeAnnie, rejste sig og rakte hånden frem. »Vicekriminalkommissær Annie Cabbot. Er der noget, jeg kan gøre for dig?«

»Det … det ved jeg ikke. Jeg havde forventet at møde Alan. Det hele er så …« Juliet pillede ved den kæde, hun havde om halsen. Et tungt guld- og jadesmykke hang ned fra den i den let fregnede kløft mellem hendes bryster. Hun var i midten af fyrrerne, gættede Annie på, elegant klædt – hendes tøj var bestemt ikke købt i de butikker, der lå i Swainsdale-Centeret, men snarere i Harrogate eller York – havde bølgende lyst hår med mørkebrune rødder, en smagfuld makeup, var stadig tiltrækkende og ikke bange for at vise lidt af kavalergangen. Hendes nederdel var sømmeligt knækort, benene nedenfor var velformede, og hun var iført en gulbrun ruskindsjakke i et elegant taljeret snit. Annie spekulerede på, om hun var lun på Banks, om der havde været noget mellem dem.

»Vær venlig at tage plads,« sagde Annie. Efter en kort tøven satte Juliet sig på kanten af stolen over for hende. »Er det noget, jeg kan være behjælpelig med, eller drejer det sig om noget personligt?«

»Det var derfor, at jeg havde håbet at møde Alan,« sagde Juliet. »For det er faktisk begge dele, forstår du. Åh, det her er virkelig svært. Hvornår kommer han tilbage?«

»Ikke før i næste uge, er jeg bange for.«

Det tænkte Juliet Flynn lidt over, så det ud til, mens hun stadig pillede ved halskæden, som om hun overvejede, om sagen kunne vente så længe.

»Vil du have en kop te? Eller kaffe?« spurgte Annie.

»Nej tak.«

»Jeg kan ikke hjælpe dig, hvis jeg ikke ved, hvad det drejer sig om,« fortsatte Annie. »Du siger, at det både er noget politimæssigt og noget privat. Stemmer det?«

Juliet nikkede. »Det er derfor, det er vanskeligt. Alan ville forstå det.« Nu var det ikke halskæden, der havde hendes opmærksomhed, men en stor diamantring på venstre hånds ringfinger, som hun drejede rundt og rundt. Hendes negle var nedbidte og lakeret lyserøde.

»Du kan jo lade mig gøre et forsøg,« sagde Annie. »Bare fortæl mig, hvad der er problemet.«

»Alan ville vide, hvad der skal gøres.«

Annie lænede sig tilbage og foldede hænderne bag hovedet. Hun fornemmede, at det her ville blive en sej omgang. »Måske kunne du starte med at fortælle mig, hvilket forhold du har til kriminalkommissær Banks.«

Juliet så forbavset ud. »Forhold? Vi har ikke noget forhold.«

»Jeg mente bare, hvordan I kender hinanden.«

»Nå, på den måde. Undskyld. Vi er naboer … var.«

Annie vidste, at Banks ikke havde nogen naboer i nærheden af sit hus i Gratly, så hun gik ud fra, at Juliet Flynn refererede til en tidligere periode, måske da han boede på Laburnum Way, cirka halvanden kilometer nede ad Market Street fra politistationen. Men der havde Banks ikke boet i ti år nu. Havde de bevaret kontakten i al den tid? Var der noget, der var gået hen over hovedet på hende? »Hvornår var det?« spurgte hun.

»Da han og Sandra stadig levede sammen. Jeg synes stadig, det er utrolig sørgeligt, at de gik fra hinanden. Synes du ikke? Sådan et dejligt par.«

»Jo,« sagde Annie, hvis eneste oplevelser af Sandra havde været ydmygende og temmelig skræmmende.

»Men hvorom alting er,« fortsatte Juliet, »så var vi både naboer og venner. Det var derfor, jeg tænkte, at han måske kunne hjælpe mig.«

»Hvis det er en politisag,« sagde Annie, »så bør du virkelig fortælle mig om det. Er du på nogen måde i vanskeligheder?«

Det gav et gib i Juliet, som om hun blev overrasket over at blive prikket på skulderen. »Vanskeligheder? Mig? Nej, selvfølgelig ikke.«

»Hvad er det så?«

Juliet spejdede rundt i kontoret, som om hun havde en mistanke om, at Banks gemte sig bag et arkivskab eller inde i et skab. »Er du sikker på, at Alan ikke er her?«

»Helt sikker. Det har jeg jo sagt. Han er på ferie.«

Juliet drejede igen på diamantringen og forholdt sig tavs. Da Annie var på nippet til at rejse sig og vise hende ud, røg det ud af munden på hende: »Det drejer sig om Erin.«

»Erin?«

»Ja. Vores datter. Altså mig og min mand … Patrick. Han sendte mig herhen. Han er derhjemme sammen med Erin.«

»Er Erin i vanskeligheder?

»Ja, det er hun vel. Man ved jo ikke, hvad de går og laver, vel? Har du børn?«

»Nej.«

»Så ved du ikke noget om den slags. Det er så let bare at skyde skylden på forældrene, ligesom de gør i aviserne og i fjernsynet. Men når man simpelthen ikke ved …« Hun lod sætningen fuse ud.

»Jeg ringer efter noget te,« sagde Annie. Det gode, gamle engelske universalmiddel, tænkte hun, da hun tog røret af og bad om at få en kande sendt op, en dejlig kop te. Det her ville trække ud, og hvis Juliet Flynn ikke ville have en kop, så trængte Annie i hvert fald til én. Måske ville der også være nogle chokoladekiks med, hvis hun var heldig.

»Erin bor i Leeds,« sagde Juliet. »I Headingley. Måske ikke ligefrem lastens hule, må man vel sige, men der sker også ting og sager.«

»Ligesom de fleste andre storbyer kan det være et farligt sted, hvis man ikke passer på,« sagde Annie. »Men jeg er nødt til at sige, at vi befinder os i North Yorkshire. Hvis det er noget, der er sket i Leeds, bliver du nødt til at …«

»Nej, nej. Sådan er det ikke. Du forstår det ikke.«

Selvfølgelig forstår jeg det ikke, tænkte Annie og bed tænderne hårdt sammen. For at forstå det skulle jeg sgu være tankelæser. »Så sig, hvad det er.«

Teen kom. En kærkommen afbrydelse. Men ingen chokoladekiks. Normalt ville Annie have ladet en bemærkning falde til den unge betjent, der kom med bakken, men det gik ikke an at bringe et ubetydeligt emne på bane – som for eksempel de manglende chokoladekiks – når Juliet Flynn sad på stolen overfor.

»Erin er en pæn pige. Jeg tror, at hun er kommet i dårligt selskab,« sagde Juliet og tog den kop, Annie rakte hende, og hældte mælk og sukker i med skælvende hænder.

»Hvor gammel er hun?«

»Fireogtyve.«

»Arbejder hun?«

»Ja. Som servitrice. Det er en pæn restaurant. Meget mondæn. Det er nede i The Calls med alle de der flotte nye designerhoteller og ejerlejligheder på havnefronten. Og hun tjener godt nok. Men alligevel …« Hun trak på skuldrene.

»Er det ikke det, I har forventet af hende?«

»Ikke med en god kandidateksamen i psykologi.«

»Det er hårde tider. Måske venter hun bare på, at det rigtige job skal dukke op.«

»Gid det var så vel, men …«

»Hvad?«

»Jeg tror snarere, at hun har spildt tiden. Nu er det to år siden, at hun fik sin eksamen. Hun tog også et sabbatår, før hun begyndte at læse.«

»Har hun en kæreste?«

»Ja, det har hun stadig, så vidt jeg ved,« sagde Juliet. »Vi har ganske vist ikke mødt ham, og hun har heller ikke fortalt os ret meget om ham. Vores kontakt består mest i at ringe og sende sms’er. Du ved, hvordan de unge er. Det sidste, de tænker på, er at besøge deres forældre, hvis de ikke lige har brug for noget, eller der er en særlig anledning.«

»De unge kan være meget hemmelighedsfulde,« samtykkede Annie.

»Hun er en voksen kvinde. Jeg var gift, da jeg var på hendes alder.«

»Men tiderne ændrer sig,« sagde Annie. »De unge flyver ikke så tidligt fra reden nu om dage.«

»Erin er ikke nogen snylter, hvis det er det, du mener. Hun var glad for at flytte hjemmefra i sin tid. Det kunne ikke gå hurtigt nok. Det var ikke det, der var problemet.«

»Hvad er det så, der er problemet?« sagde Annie og var tæt på at miste tålmodigheden. Hun var begyndt at tro, at der bare var tale om et familieproblem, og hun var også begyndt at blive irriteret over, at hun ikke blot skulle udføre Banks’ arbejde, mens han var væk, men også tage sig af hans personlige problemer. »Hvorfor er du kommet? Hvad troede du, at Alan kunne gøre for dig?«

Juliet rankede sig. »Han ville vide, hvad der skulle gøres.«

»Med hensyn til hvad?« Annie var klar over, at hun næsten råbte, men hun kunne ikke styre sig.

»Med hensyn til pistolen,« sagde Juliet Flynn med bøjet hoved og så lavmælt, at Annie næsten ikke kunne høre, hvad hun sagde. »Hun har en pistol.«
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»Fortæl mig, hvad der er sket.«

Kriminalinspektør Catherine Gervaise sad på kanten af sit skrivebord med armene over kors og var hævet over Annie og Juliet Flynn på en måde, der fik Annie til at føle, at de var to skulkende skolepiger, der var kaldt ind til rektor. Gervaise kunne have den virkning, når hun ville. Annie sad med notesbogen og kuglepennen i hånden og ventede. Uanset hvad situationen krævede af handling, ville der sikkert være en masse bureaukrati, der skulle overstås, så hun var nødt til at have styr på detaljerne.

»Jeg var ved at rydde op på hendes værelse, tørre støv af og gøre lidt rent,« begyndte Juliet. »Jeg snagede altså ikke. Hun sad nedenunder og så morgen-tv. Jeg tror ikke, hun vidste, at jeg var deroppe, men hun … ja, I ved, hvordan børn er, selv når de burde være voksne. Og hendes værelse har aldrig været særlig ryddeligt. Jeg kan godt lide, at der er rent og pænt i huset, så jeg syntes ikke, at jeg gjorde noget forkert.«

»Erin bor altså stadig hjemme?« spurgte Gervaise.

»Nej. Som jeg sagde til miss Cabbot, bor hun i Leeds.«

»Vil du være venlig at give os adressen?«

»Ja, selvfølgelig.« Juliet opgav en adresse i Headingley, og Annie skrev den ned. Hun kendte området og genkendte gadenavnet. Det var ikke ret langt fra Brians fish and chip-butik, der var et af hendes yndlingssteder, når hun pjækkede fra at være vegetar.

»Hvad laver hun i Eastvale?«

»Det … det sagde hun ikke rigtig noget om.«

»Hvad sagde hun?«

»Bare at hun havde brug for at være hjemme i et stykke tid. Jeg tænkte, at hun måske havde gjort det forbi med kæresten.«

»Spurgte du hende, om hun havde det?«

»Ja, men hun sagde bare, at jeg skulle blande mig udenom. Hun plejer ikke at være så grov. Vi har opdraget hende til at være høflig og vise respekt. Men hun er ved siden af sig selv. Jeg tænkte, at hvis jeg lod hende være i fred, ville hun på et tidspunkt fortælle mig, hvad der går hende på. Det plejer hun at gøre.«

»Har I et meget nært forhold?«

»Måske ikke ligefrem meget nært, men jeg ynder at tro, at vi har et nært forhold, at hun føler, at hun kan tale med mig, fortælle mig alt. Det var også derfor, det var så chokerende at finde den pistol.«

»Hvad ved du om hendes kæreste?«

»Faktisk kun, hvad hun har fortalt mig i telefonen og skrevet i e-mails.«

»Hvad hedder han?«

»Geoff. Jeg ved ikke, hvad han hedder til efternavn. De bruger jo kun fornavne, ikke?«

»Hvor lang tid har hun kendt ham?«

»I et halvt års tid.«

»Mener du, at han har haft en dårlig indflydelse på hende?«

»Nej, tværtimod. Ifølge det, hun har sagt, er han en sød fyr, og han klarer sig rigtig godt … ikke ligesom de jaskede studentertyper, hun plejer at omgås. Og jeg har lagt mærke til en stor ændring til det bedre ved de få lejligheder, jeg har set hende, siden de fandt sammen.«

»Hvordan det?«

»Ja, først og fremmest hendes påklædning. Hele hendes stil. Meget mere elegant. I lang tid gik hun klædt som en typisk studerende, men til sin fars fødselsdag dukkede hun op i en nydelig sommerkjole og med en yndig halskæde med et hjerte. Førhen gik hun aldrig med smykker, medmindre det var noget billigt stads, farvede perler af plastic og den slags. Hun havde også fået ordnet håret. Man kunne se, at hun havde været hos en god frisør. Det var professionelt arbejde.«

»Hvornår var det?«

»Den 30. juli.«

»Ved du, hvad denne Geoff lever af?«

»Han arbejder med salg og marketing. Andet ved jeg ikke. Og han har en firmabil. En BMW.«

»Det lyder som et godt kup,« sagde Gervaise. »Hvordan havde Erin det, da hun kom hjem? Hvordan var hendes sindstilstand? Du sagde, at hun var ved siden af sig selv.«

»Ja. Hun virkede fjern, åndsfraværende. Stille og indesluttet.«

»Ligner det hende?«

»Nej. Hun er som regel meget snakkesalig. Det har hun altid været. Hun er munter. Har let til smil. Er selskabelig anlagt. Men nu opførte hun sig som en eneboer og blev inde på sit værelse.«

»Bad hun på nogen måde om hjælp?«

Juliet rynkede brynene. »Hvad mener du? Hvilken slags hjælp?«

»Økonomisk, følelsesmæssig, medicinsk. Hvad som helst. Kan hun være kommet galt af sted?«

»Mener du gravid?«

»Det er jo en mulighed,« sagde Gervaise. »Men det var nu ikke specielt det, jeg mente. Ville hun kunne tale med dig om det, hvis det var tilfældet?«

»Det vil jeg da tro.«

»Hvor længe har hun været her i Eastvale?«

»Siden fredag morgen. Vi har ladet hendes værelse stå. Hele tiden. Akkurat ligesom det var. Dog mere ryddeligt.«

»Det er der mange forældre, der gør,« sagde Gervaise. »Det bøder lidt på følelsen af tab, når børnene flytter hjemmefra. Somme tider er det svært at give slip.«

Annie vidste, at kriminalinspektøren selv havde to børn, selvom det var svært at forestille sig lige nu, som hun sad der iført sin nålestribede nederdel, jakke og kridhvide bluse: gennemført forretningsmæssig.

»Ja,« sagde Juliet.

»Fik du indtryk af, at der var tale om mere end et kort besøg?«

»Ja, helt bestemt.«

»Er det første gang, at hun har gjort sådan noget, siden hun flyttede hjemmefra?«

»Ja.«

Gervaise holdt en pause. »Med hensyn til den pistol, du fandt oven på klædeskabet …« fortsatte hun.

»Den lå helt inde ved væggen, hvor man ikke kunne se den, hvis man ikke stod på en stol eller en trappestige. Den var pakket ind i et viskestykke. Hun mente vel, at den var gemt godt af vejen deroppe.«

»Det ville den også være, hvis du ikke havde været så grundig,« sagde Gervaise. »Det var rigtigt af dig at gå til politiet.«

»Det ved jeg snart ikke,« sagde Juliet og rystede på hovedet. »Min egen datter. Jeg føler mig som … som en Judas. Hvad vil der ske med hende?«

Annie var ambivalent i sit syn på Juliet Flynn. På den ene side anmeldte den stakkels kvinde sin egen datter, og hun måtte lide helvedes kvaler. Det var ikke sikkert, at Juliet var klar over det, men Annie vidste, at der var en strafferamme på fem år for besiddelse af et skydevåben, og domstolene var tilbøjelige til at være strenge i afgørelserne, selvom der for nylig var nogen, der havde klaget over, at dommerne var for milde. Måske ville de tage særlige hensyn, når det var en ung kvinde, der ikke tidligere var straffet, men uanset hvor overbærende de var, stod Erin Flynn til at få en fængselsstraf og kunne ikke slippe med en betinget dom eller samfundstjeneste. Og hun ville for altid have en plettet fortid. Det havde Juliet sikkert ikke tænkt på. Ikke desto mindre, mindede Annie sig selv om, havde de indtil videre ikke skyggen af bevis på, at Erin Flynn var skyldig i noget.

»Det er en alvorlig sag,« fortsatte Gervaise. »Pistoler er farlige våben, og jo flere vi får fjernet fra gaderne, desto mere trygge bliver vores byer at færdes i.«

Det var partilinjen, vidste Annie, og Gervaise forsøgte at få Juliet til at føle sig bedre tilpas med sin anmeldelse, føle sig som en rettænkende borger. Men Annie fornemmede, at Juliet Flynn nu var ved at blive alvorligt bekymret og var begyndt at fortryde, at hun var kommet. Hun tænkte sikkert, at hun og hendes mand selv kunne have ordnet sagen, skaffet sig af med pistolen, smidt den i floden, og givet Erin en opsang. På en måde havde hun ret, tænkte Annie.

I Annies øjne var det nærmest ubegribeligt, at en mor tog sådan et skridt, selvom det var i overensstemmelse med politiets politik, og selvom hun som politibetjent og som forkæmper for bekæmpelse af våbenrelateret kriminalitet burde billige det. På den ene side beundrede hun Juliet for at gøre sin pligt og tænke på samfundets vel, men på den anden side følte hun afsky for det, som kvinden gjorde. Selvom Annie ikke selv havde børn, troede hun ikke, at hun ville kunne sladre om sin egen datter. Hun var overbevist om, at hendes egen mor aldrig ville have gjort det, selvom hun var død, da Annie var meget ung. Hendes far ville have skældt hende ud og kastet pistolen i havet, men han ville heller ikke have meldt hende til politiet. Men Juliet Flynn var kommet for at bede Banks om hjælp, mindede hun sig selv om, og hun havde uden tvivl håbet, at han kunne ordne sagen i al fortrolighed – uofficielt.

»Hvad skal der nu ske?« spurgte Juliet.

Gervaise flyttede sig væk fra kanten af skrivebordet og gik om og satte sig bag det. Dér virkede hun knap så imponerende, og Annie fornemmede, at atmosfæren blev en smule mere afslappet. »Der er nogle procedurer, der skal følges,« sagde Gervaise. »Hvor befinder pistolen sig nu?«

»På køkkenbordet.«

»Og din datter?«

»Hun er sammen med Patrick. Vi var enige om, at det var bedst sådan. De skulle blive hjemme i huset. Jeg skulle tage herhen og tale med Alan, bede ham om at følge med hjem, men …«

»Ja, jeg kan forstå, at kriminalkommissær Banks var jeres nabo,« sagde Gervaise. »Men bare rolig, vi er alle sammen professionelle her. Vi håndterer sagen på akkurat samme måde, som han ville have gjort. Jeg ved godt, at det er mere behageligt med én, man kender, i sådan en situation, men vi ønsker alle sammen det samme. Vi skal først have én ting på det rene. Er du helt sikker på, at det er en rigtig pistol? Du gør dig ingen forestillinger om, hvor mange mennesker der anmelder attrapper eller kuglepistoler.«

»Patrick sagde, at den er ægte. Han var med i en skydeklub for mange år siden, da han var færdig med skolen. Jeg ved ikke noget om den slags.«

»Undersøgte han også, om den er ladt?«

»Det er den, siger han. Han var meget forsigtig med den.«

»Godt,« sagde Gervaise. »Afladte han den?«

»Nej. Han sagde, at det var bedst at lade den være, som den var, for ikke at ødelægge bevismateriale.«

Alle tiders, tænkte Annie. Endnu én, der har set for mange episoder af CSI. En ladt pistol. Nu blev de nødt til at tilkalde den bevæbnede indsatsstyrke. Der var ingen vej udenom. Det ville have været mere fornuftigt – og meget mere trygt – hvis Patrick Flynn havde afladt pistolen. Men Annie var også klar over, at de fleste mennesker sjældent opfører sig specielt fornuftigt i krisesituationer. Det er trods alt ikke hver dag, at man finder en ladt pistol i sin datters værelse.

»Sagde han, hvilken type pistol det er?« spurgte Gervaise.

»Han sagde noget om, at den er halvautomatisk. Kan det passe?«

Annie vidste ikke ret meget om skydevåben, men hun vidste, at en halvautomatisk var forsynet med et aftageligt magasin til patroner i stedet for en tromle. Den rummede som regel flere stykker ammunition, og den skød, hver gang man trykkede på aftrækkeren.

»Så da du tog hjemmefra,« fortsatte Gervaise, »befandt din mand og din datter sig altså i køkkenet, og pistolen lå på bordet?«

»Ja.«

»Var den stadig pakket ind?«

»Ja, for Patrick pakkede den ind i viskestykket igen, da han var færdig med at kigge på den.«

»Hvilken tilstand befandt Erin sig i på det tidspunkt?«

»Hun var selvfølgelig helt ude af den. Vred. Grædende. Bange.«

»Spurgte du hende, hvor hun havde pistolen fra?«

»Ja, selvfølgelig. Men det ville hun ikke sige.«

Gervaise snerpede munden sammen og tænkte sig om et øjeblik. Så sendte hun Annie et blik og rejste sig. »Tak,« sagde hun til Juliet Flynn. »Jeg ringer og får fat i én, der kan tage sig af dig indtil videre, mens vi tager os af problemet med pistolen. Det er det vigtigste lige nu, forstår du. Vi er nødt til at få den ladte pistol ud af jeres hus og anbragt et sikkert sted, og der er nogle strenge procedurer, vi er nødt til at følge.« Hun tog røret af telefonen og talte med betjenten i receptionen.

Juliet kiggede bedende på Annie. »Vil du blive hos mig?« spurgte hun.

»Jeg er bange for, at jeg har brug for vicekriminalkommissær Cabbot,« sagde Gervaise. »Hun er den eneste overordnede medarbejder, jeg har her lige for øjeblikket. Men bare rolig. Jeg skal nok sørge for, at du får det hyggeligt og rart i kantinen sammen med politiassistent Smithies.«

»Må jeg ikke tage hjem?«

»Nej, ikke lige nu,« sagde Gervaise. »Ikke før vi har fået skydevåbnet fjernet fra huset.«

»Men må jeg ikke tage med jer?«

»Nej, desværre,« sagde Gervaise. Hun lagde en hånd på Juliets arm. »Tag det roligt. Vi skal nok tage os godt af dig.«

»Må jeg ringe til min mand?«

»Nej, jeg beklager,« sagde Gervaise. »Det virker måske småligt og tåbeligt i dine øjne, men vi kan ikke give lov til, at I har nogen kontakt med hinanden, før sagen er bragt ud af verden, og våbnet er i vores besiddelse.«

»Men hvilken skade skulle det kunne gøre, at jeg taler med min mand?«

Det kunne gøre stor skade, tænkte Annie. Det kunne for eksempel udløse et skænderi mellem far og datter i huset, og når der ligger en ladt pistol på bordet, og gemytterne uden tvivl i forvejen er på kogepunktet, kunne det gå helt galt. Men før Gervaise nåede at svare på spørgsmålet – hvis hun da havde tænkt sig at svare – bankede Smithies på døren, og et øjeblik efter førte den kvindelige betjent en modstræbende Juliet Flynn hen til kantinen.

Gervaise gjorde tegn til Annie om, at hun skulle blive. »Vi gør det lige efter bogen, Annie. Jeg vil ikke have nogen våben i mit distrikt, og jeg vil bestemt ikke have, at der sker nogen ulykker med dem på grund af japperi eller sjuskeri. Er det forstået?«

»Ja, ma’am,« sagde Annie. »Skal jeg få sagen registreret og tilkalde en indsatsvogn?«

»Ja, gør det. Og få en af kriminalbetjentene til at se lidt nærmere på familien Flynn, især på datteren. Det hele ser fint ud på overfladen, men find ud af, om vi har grund til bekymring. Jeg ringer til vicepolitimester McLaughlin, og han kontakter garanteret politimesteren. Jeg vil også have politiet i Leeds til at ransage Erins bopæl. Jeg tror næppe, at hun er våbenhandler, men vi må hellere tjekke det for at være på den sikre side. Og lad os komme i sving. Jo længere tid der går, desto større chance er derfor, at noget går galt.«
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Det var ikke første gang, at Annie havde overværet en razzia med bevæbnet politi. Hun havde været involveret i to af slagsen i London nogle år tidligere. Den første var gået glat, men den anden havde været en katastrofe. Der var blevet affyret skud, og to mænd mistede livet. Denne gang følte hun sig meget mere underlig til mode, for det var ikke ret langt fra politistationen og lige over for Banks’gamle hus. Alting virkede så almindeligt. En sort kat listede sig forsigtigt gennem et blomsterbed. Folk passerede forbi for enden af gaden med deres indkøbsposer og stoppede op for at se, hvad der foregik.

Annie sad i en civil politibil sammen med kriminalinspektør Gervaise og ventede på, at indsatsvognene skulle ankomme. Hun ville næsten ønske, at hun røg. Så havde hun da haft noget at fordrive tiden med. I stedet gloede hun bare ud ad vinduet på de halve dobbelthuse med deres karnapvinduer, stenbeklædning på facaden og små haver med velplejede plæner, og det gik op for hende, at hun havde svært ved at forestille sig, at Banks havde boet her og været familiemenneske. I hendes øjne havde han altid været en enspænder, også dengang de havde deres kortvarige affære. Nu kunne hun slet ikke blive klog på ham. Noget i ham havde ændret sig, noget fundamentalt var gået i stykker, og hun vidste ikke, om det nogensinde ville kunne blive repareret igen.

ToVolvo T5’er standsede ved Market Street. I hver af vognene fra indsatsstyrken var der to specialtrænede betjente iført fuldt beskyttelsesudstyr. De var udrustet med PR24-knipler, håndjern og tåregas ud over Tasere og håndvåben. I de store Volvoers bagagerum havde de Heckler & Koch MP5-maskinpistoler liggende sammen med et arsenal af andre dødbringende våben.

Laburnum Way var en blind gade, der var cirka hundrede meter lang, så vognene blokerede praktisk talt gaden. To almindelige patruljevogne holdt parkeret i den anden ende. Man vurderede, at det ikke var nødvendigt at evakuere hele området, men uniformerede betjente havde givet alle i kvarteret besked på, at de skulle blive inden døre, og folk kiggede allerede ud ad deres vinduer.

De fire indsatsbetjente var – efter oplysninger fra Juliet Flynn – blevet orienteret om husets indretning i tilfælde af, at de fik brug for at skaffe sig adgang. De regnede dog ikke med, at det ville blive nødvendigt, for Patrick Flynn og hans datter vidste, hvor Juliet var taget hen, så de forventede at få besøg af politiet.

Annie mente, at en af indsatsbetjentene var en kvinde, men det var svært at se på grund af hjelmen og alt det andet beskyttelsesudstyr. Endnu en bil standsede, og politikommissær Mike Trethowan, chefen for den bevæbnede indsatsenhed, der også var i fuldt udstyr, vekslede et par ord med sine folk og gik så over til Annie og Gervaise.

»Nogen ændring i situationen?« spurgte han.

»Nej,« sagde Gervaise. »Ifølge de oplysninger, vi har, sidder de bare inde i køkkenet og venter på, at vi skal dukke op.«

»Og hvor ligger køkkenet?«

»Bagerst i huset. Hen ad gangen, og så er det døren på højre hånd.«

Politikommissæren nikkede og gik tilbage til sit team.

Der var ikke tale om en gidseltagning med skydevåben eller en farlig skudepisode. Indtil videre var der ikke sket noget, og fremgangsmåden var enkel. Det lod ikke til, at nogen havde tænkt sig at bruge skydevåbnet, og pigens far havde mere eller mindre situationen under kontrol, så de uniformerede betjente skulle banke på døren og kalde på Patrick og Erin Flynn for at få dem til at komme ud. Så snart de viste sig, ville de blive bedt om at aflevere det pågældende våben og gå væk. Det var ganske enkelt et spørgsmål om at være på vagt og være ekstra forsigtig, fordi man skulle omgås et skydevåben. Alt så stille og roligt ud, når man så huset udefra.

Tingene begyndte at gå skævt lige fra starten, da der ikke kom nogen ud og lukkede op. Som følge af den spændte atmosfære, når der er skydevåben involveret, var alle en lille smule utålmodige, men Annie måtte indrømme, at en pensionist med rollator kunne være nået derhen, da politikommissær Trethowan kaldte de lokale betjente tilbage og sendte to af sine bevæbnede folk om til bagsiden af huset og to hen ad gangstien til døren. Annie kastede et hurtigt blik på Gervaise, der var stiv i masken, bed tænderne sammen, så amorbuen var næsten en lige, rød streg.

Da der stadig ikke blev svaret på deres råb, brugte den ene af indsatsbetjentene en rambuk, der splintrede karmtræet i døren, og så styrtede de begge ind i huset og lavede så meget larm som muligt. Et øjeblik efter kunne man ikke se dem længere, og efter nogle sekunders stilhed hørte Annie et dæmpet råb og en klikkende lyd, der mindede om cikaders skratten, og derefter et skrig af smerte og en masse råben og bulder og brag.

Hun og Gervaise sprang ud af bilen og løb hen mod haven, men Trethowan, der stod uden for huset, signalerede med hånden, at de skulle blive, hvor de var, hvorpå han gik indenfor. Annie kunne høre de to andre indsatsbetjente slå døren ind omme bagved, derefter mere råben og lyden af en stol og et bord, der væltede, og til sidst endnu et højt skrig, men nu var stemmen en anden.

Annies hjerte bankede så hurtigt og voldsomt, at hun troede, det ville eksplodere i brystet på hende. Hun rystede over hele kroppen. I en evighed – sådan føltes det – skete der ikke noget. Der blev igen stille inde i huset bortset fra lyden af indsatsbetjentene, der gik rundt derinde og åbnede og lukkede døre. Til sidst kom en af mændene tumlende ud med sin hjelm i hånden og kastede op i staudebedet. Trethowan fulgte bagefter, tog fat i hans arm og ledsagede ham hen til en af indsatsvognene.

»Hvad skete der?« spurgte Gervaise, da de gik forbi.

Men Trethowan rystede bare på hovedet. Visiret på hjelmen gjorde, at de ikke kunne se hans ansigtsudtryk.

Et halvt minut senere var der én, der råbte, at alt var under kontrol, og en anden betjent kom ud med en lille genstand i hånden, som var pakket ind i et viskestykke. Det var altså den, det hele drejede sig om, tænkte Annie. Så lillebitte. Så dødbringende. Og så vidt hun kunne se, da manden passerede hende, var der på viskestykket trykt et kort over Yorkshire Dales. Et øjeblik efter kom de to sidste indsatsbetjente ud. Mellem sig havde de en ung kvinde i håndjern, som råbte og skreg og gjorde modstand: Erin Flynn. Så hørtes lyden af en ambulance, der kom susende hen ad Market Street.

»Åh, for fanden,« sagde Gervaise. »Nu har vi balladen.«
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»Okay,« sagde vicepolitimester Ron McLaughlin, da alle var kommet på plads i mødelokalet i Vestregionens Hovedkvarter. »Vi har forseglet huset på LaburnumWay. Erin Flynn er taget i forvaring, og Juliet Flynn er på hospitalet hos sin mand. Jeg behøver sikkert ikke at fortælle jer, mine damer og herrer, at vi tilsyneladende står med en kæmpestor fadæse.«

McLaughlin havde indkaldt til mødet for at finde hoved og hale på det, der lige var sket, og for at finde ud af, hvad der skulle gøres, og hvem der skulle gøre det. Ud over McLaughlin selv og de fire indsatsbetjente var vicekriminalkommissær Annie Cabbot, kriminalinspektør Gervaise, politikommissær Mike Trethowan fra indsatsstyrken og politikommissær Reginald Chambers fra Den Interne Afdeling til stede. Der var ikke dukket nogen journalister op, men Annie kunne fornemme vibrationerne bevæge sig gennem luften, høre lyden af trommerne i det fjerne og se røgsignalerne stige op mod himlen.

Som de sad der ved det blankpolerede ovale bord, lagde Annie mærke til, at de fire indsatsbetjente så ud til at være meget anspændte og ubehageligt til mode, også selvom de havde taget deres beskyttelsesudstyr af. I almindelige grå T-shirts og cargobukser så de ud, som om de kom lige fra det nærmeste fitnesscenter.

Annie kunne se, at hun havde ret i, at den ene af dem var af hunkøn. Hun havde set kvinden i North Yorkshire-politiets hovedkvarter i Newby Wiske de få gange, hun havde været der, og de havde hilst på hinanden, men hun havde ikke været klar over, at kvinden var specialtrænet i våbenbrug. Heldigvis havde man i vestregionen ikke haft brug for deres ekspertise i den senere tid. Der var ikke ret mange kvinder i politikorpset, og Annie gik ud fra, at hun måtte være temmelig dygtig, når hun var med i den bevæbnede indsatsenhed. Træningen var hård, og standarden var høj. Den kvindelige betjent havde kortklippet, mørkt strithår og en opstoppernæse, hun var ikke ret høj og havde en tøndeformet, muskuløs overkrop, som om hun løftede meget jern. Annie fangede hendes blik og sendte hende et solidarisk smil. Hun gengældte det med et genert smil, der signalerede, at hun havde forstået det, og vendte sig væk.

En af dem fra teamet, en ungdommeligt udseende fyr, Annie aldrig havde set før, virkede mere bleg end de andre og bed i spidsen af en kuglepen. Hånden, han holdt den i, rystede, og man skulle ikke være et geni for at regne ud, at det var ham, der havde skudt, ham, der kom tumlende ud af huset og kastede op i staudebedet. Han så ikke ud til at være en dag over atten, men Annie vidste, at han måtte være sidst i tyverne for at have gennemført træningen og de psykologiske tests, der var nødvendige for at blive indsatsbetjent.

»I kender vist alle sammen rutinen,« fortsatte McLaughlin, da alle sad med en kop kaffe foran sig. »For at komme i gang vil jeg give ordet til politikommissær Chambers fra Den Interne Afdeling. Når vi har et overblik over situationen, vil vi forsøge at træffe nogle beslutninger om, hvordan vi bedst kommer videre. Reg?«

Chambers rømmede sig, lænede sig tilbage på stolen og lagde sin kuglepen fra sig på notesblokken. Man kunne se på knapperne i hans vest, at den strammede over brystet og maven. Annie syntes, at der var noget latterligt over ham i stil med en Dickens-person. »Tak for det, sir,« sagde han. Han talte med den accent, der er karakteristisk for området sydøst for London, hvilket tilsyneladende fik ham til at tro, at han lød dannet. »Lad os begynde med at få styr på en række kendsgerninger først. Hvem tilkaldte den bevæbnede indsatsgruppe?«

»Det gjorde jeg,« sagde Gervaise. »Vi fik oplyst, at der var blevet fundet et ulovligt skydevåben på Erin Flynns værelse i hendes forældres hus på Laburnum Way. Miss Flynn befandt sig dér i sin fars varetægt, mens hendes mor tog hen og anmeldte våbnet til os.«

»Beundringsværdigt.« Chambers kradsede noget ned på blokken og spurgte derefter Gervaise: »Var der nogen grund til at tro, at nogen i huset var i fare?«

»Nej,« sagde Gervaise.

»Eller at skydevåbnet udgjorde en trussel mod nogen?«

»Et ladt skydevåben udgør altid en trussel. Men vi havde ikke grund til at tro, at Erin eller Patrick Flynn havde til hensigt at bruge våbnet, hverken mod hinanden eller mod nogen andre. De var begge to klar over, at moren, Juliet Flynn, var taget hen på politistationen for at anmelde, at hun havde fundet det. De forventede, at vi kom.«

Chambers kløede sig på næsen og hostede. »Jeg kan forstå, at datteren var temmelig chokeret og vred, da pistolen blev fundet på hendes værelse.«

»Naturligvis,« sagde Gervaise.

»Men du tror ikke, at hun var bange for konsekvenserne, og at hun måske ville gøre brug af våbnet for at kunne stikke af?«

Gervaise gav sig god tid, før hun svarede. »Jeg tror slet ikke, at hun var bevidst om konsekvenserne,« sagde hun. »Det er de fleste mennesker i den situation ikke. De synes ikke, at de har gjort noget forkert ved at have et ladt våben liggende, uanset hvordan de har fået fat i det. De har jo ikke brugt det. Jeg tvivler på, at hun var klar over, at hun havde begået en kriminel handling. Hun forventede sikkert at få tak, fordi hun holdt det væk fra gaden. Hvis hun overhovedet havde kendskab til det.«

»Hvad mener du med det?« ville Chambers vide.

»Jeg påpeger bare, at vi på nuværende tidspunkt ikke har nogen beviser på, at Erin Flynn havde noget at gøre med den pistol, som hendes mor fandt oven på hendes klædeskab.«

»Antyder du, at det var en anden, der anbragte den dér?«

»Jeg siger bare, at vi ikke ved det,« sagde Gervaise. Annie kunne se, at hun undertrykte sin irritation. Sådan virkede Chambers på folk.

»Jeg kan forstå på betjent Haggerty i receptionen, at mrs. Flynn bad om at komme til at tale med kriminalkommissær Banks,« sagde Chambers og sendte Annie et stjålent øjekast. Annie vidste, at Chambers og Banks ikke kom godt ud af det med hinanden og havde krydset klinger ved mere end én lejlighed siden omorganiseringen, hvor Chambers’ afdeling var blevet overflyttet til distriktshovedkvarteret. Hun havde selv arbejdet sammen med Chambers i nogle uger engang og var hurtigt kommet til at forstå, hvorfor Afdelingen for Interne Anliggender altid blev kaldt »Rat Squad« i amerikanske tv-programmer.

»Kriminalkommissær Banks er en af mine bedste folk,« sagde Gervaise. »Han er tilfældigvis på ferie.«

»Er det en betalt orlov?« spurgte Chambers med et smørret smil. »Vi ved alle sammen, at han på det seneste er holdt op med at tage medicin.«

»En velfortjent ferie,« sagde Gervaise spidst. Hun kiggede over på Annie. »Ja, det er rigtigt. Ifølge vicekriminalkommissær Cabbot bad mrs. Flynn først om at komme til at tale med kriminalkommissær Banks. Hvor vil du hen med det?«

Chambers vendte sig mod Annie. Hans øjne blev smalle. »Så det passer altså?«

»Ja,« sagde Annie.

»Har du nogen ide om hvorfor?«

»De var åbenbart naboer engang og har bevaret kontakten, siden kriminalkommissær Banks flyttede fra kvarteret.«

»Hvorfor tror du, at hun ville tale med netop ham?«

»Fordi hun kendte ham. Jeg tror, hun regnede med, at han ville følge med hende hjem til huset, få pistolen udleveret og tage den med på stationen.«

»I stedet for at følge den korrekte procedure?«

Annie flyttede sig uroligt på stolen. »Jeg tror, at kriminalkommissær Banks først og fremmest ville have forsøgt at afdramatisere situationen,« sagde hun, »og sørge for, at der ikke var nogen, der kom til skade.«

»Og det ville vi – med den korrekte procedure – ikke kunne opnå?«

»Det tilkommer ikke mig at kommentere proceduren, men jeg er sikker på, at uanset hvad kriminalkommissær Banks ville have gjort, så ville det have været inden for de afstukne rammer.«

»Gid jeg var lige så tillidsfuld som dig,« sagde Chambers, og et hånligt smil krusede hans læber.

»Men det kan vi jo ikke vide noget om, vel?« sagde Annie. »For han var der ikke, og det her er ikke andet end gætteri og gisninger.«

»Ja tak, vicekriminalkommissær Cabbot,« sagde Chambers.

Annie sendte ham et hånligt blik.

»Så Juliet og Patrick Flynn forventede altså,« fortsatte Chambers, »at en gammel ven af familien skulle komme på besøg, give deres datter en røffel og så forsvinde ud af deres liv igen med pistolen? Problemet ville være løst.«

»Det vil jeg ikke nødvendigvis sige,« sagde Annie. »Jeg ved ikke, hvad de forventede. Der er ingen grund til at tro, at kriminalkommissær Banks på nogen måde ville forbryde sig mod reglerne eller forsøge at beskytte Erin Flynn mod at blive retsforfulgt for en forseelse, hun måtte have begået.«

Chambers vrængede. »Men det kan vi jo ikke vide, vel, vicekriminalkommissær Cabbot? For han var der ikke.« Der var et permanent udtryk af væmmelse i hans ansigt, havde Annie lagt mærke til, som om han lige havde lugtet til noget, der lugtede grimt, eller slugt noget, der smagte dårligt. Hun følte også, at han klædte hende af med øjnene, hver gang han så på hende. Hans hudfarve var som det skinnende lyserøde plastic på en legetøjsdukke, og hans læber var kødfulde, fugtige og røde. Annie havde mest lyst til at række tunge ad ham, men hun beherskede sig. Det ville være barnligt. I stedet sendte hun ham et sødladent smil og tog en tår besk, lunken kaffe.

»Det her fører ingen vegne, Reg,« afbrød McLaughlin, der – havde Annie en mistanke om – udmærket godt var klar over Chambers’ begrænsninger. »Det er ikke så interessant, hvad der muligvis ville være sket under andre omstændigheder. I hvert fald ikke lige nu.«

»Nej, sir,« sagde Chambers og kiggede vredt på Annie. »Tilgiv mig. Jeg forsøgte bare at danne mig et generelt indtryk af begivenhedsforløbet. Var der nogen, der ringede til familien Flynns hus? Altså forsøgte at tale med faderen og vurdere situationen?«

Gervaise gjorde en pause. »Vi mente, at en opringning ville skabe for meget postyr i betragtning af den ophidsede tilstand, Erin Flynn befandt sig i.«

Chambers hævede øjenbrynene. »Selvom det faktisk er standardproceduren, før man sætter kavaleriet ind, ikke?«

»Lad os gå videre til selve episoden, Reg,« sagde McLaughlin.

»Jamen for mig gerne.« Chambers rettede blikket mod den unge indsatsbetjent. »Betjent Warburton, vil du godt fortælle os – kortfattet og med dine egne ord – hvad der fandt sted på Laburnum Way? Bare hold dig til kendsgerningerne og sig det, som det er. Uden omsvøb.«

»Javel, sir,« sagde Warburton og »sad ret«, hvis noget sådant er muligt. Så begyndte han med at fortælle, at indsatsteamet havde ventet, mens de lokale politibetjente bankede på døren og annoncerede deres ankomst.

»Men der var ingen, der lukkede op. Er det korrekt?«

»Ja, sir.«

»Fra det tidspunkt, da de første betjente meldte deres ankomst, til I tiltvang jer adgang til huset … hvor lang tid tror du, at der gik?«

»Det er svært at sige, sir,« sagde Warburton. »Under den slags omstændigheder kan tid være en underlig ting.«

»Jeg vil medgive, at ens tidsopfattelse kan blive påvirket af stress,« sagde Chambers, »men du kan vel give mig en ide om det. Var det sekunder, minutter, timer?«

»Højst nogle minutter, sir.«

»Minutter? Godt. Et minut kan være lang tid.«

»Ja, sir.«

»Og hørte du noget i det tidsrum?«

»Hørte noget?«

»Ja, inde fra huset. Nogen lyde? Et skænderi eller noget i den retning?«

»Jeg syntes, at jeg hørte stemmer på et tidspunkt, sir. Folk, der snakkede.«

»Skændtes?«

»Det er umuligt at sige, sir. Stemmerne var utydelige.«

»Men kan stemmerne have været hævede?«

»Ja, muligvis. Det var svært at høre.«

»Udmærket. Hvad skete der så?«

»Da det stod klart, at der ikke kom nogen ud og lukkede op, mente vi, at det var nødvendigt at slå døren ind. Altså politiassistent Powell og mig. Der kunne være sket alt muligt, siden vi fik de første rapporter. Pigen kunne have truet sin far med pistolen. Ja, hun kunne have skudt ham.«

»Der er ingen, der bestrider din dømmekraft, min ven,« sagde Chambers. »Selvom pressen måske vil se en lille smule anderledes på sagen.«

»Jeg mener, at jeg handlede i overensstemmelse med loven, sir, og med min træning. Jeg ville gøre det samme …«

Chambers vinkede afværgende med sin kødfulde hånd, som om han forsøgte at vifte en dårlig lugt væk. »Ja, ja, det er godt. Din selvretfærdiggørelse kan du skåne os for, betjentWarburton. Hvad skete der, da I kom ind i huset? Du trængte ind ad fordøren sammen med politiassistent Nerys Powell. Er det korrekt?« Chambers kastede et blik på politiassistent Powell, og selvom det kun var et hurtigt blik, stod det klart for Annie, at han ikke brød sig, at der var en kvinde med i teamet. De arbejdede begge i distriktshovedkvarteret. Måske havde de haft et sammenstød før.

»Ja, sir,« sagde Warburton. »Politiassistent Powell og jeg trængte ind i bygningen, sådan som vi havde fået besked på.«

Nerys Powell sendte ham et bedrøvet smil som opmuntring.

»Hvad skete der så?«

»Gangen var meget lang og mørk. Det var midt på dagen, men der var ingen dagslys, ingen direkte lyskilder.«

»Havde du en lommelygte?« spurgte McLaughlin.

»Ja, i mit bælte, sir.«

»Tændte du den?«

Warburtontøvede, førhansvarede. »Nej, sir,«sagde han. »Detvar der ikke tid til. Det hele gik så utrolig stærkt. Jeg trykkede på en lyskontakt på væggen, da vi kom ind, men den virkede åbenbart ikke.«

»Fortæl mig, hvad der så skete.«

Warburton drak lidt vand og gned sig i ansigtet med begge hænder. »Lige da vi kom ind i gangen og stod ved foden af trappen, blev en dør i den anden ende åbnet. På højre hånd. Jeg vidste fra briefingen, at det var døren ud til køkkenet, og køkkenet var det sted, hvor … hvor mr. Flynn og hans datter skulle befinde sig. Og det ladte skydevåben. Jeg hørte en knirken. Så var der en skikkelse i gangen, ja, faktisk bare en silhuet, og jeg vil sværge på, at han stod og svingede med et sværd eller et lignende våben og ville gå løs på os. Som sagt var der stadig mørkt derinde. Vores øjne havde ikke nået at vænne sig til mørket, og vi havde ikke tid til at finde lommelygterne frem. Men vi vidste, at der var et ladt våben i huset, og jeg … jeg reagerede bare, så hurtigt jeg kunne, sir, ligesom enhver anden betjent ville have gjort.«

»Du skød altså?«

»Ja, jeg affyrede min Taser, sir. Sådan som vi har lært at gøre, når vi står over for en person med et sværd eller en kniv.«

»Men så vidt I vidste, var det våben, I var der for at hente, et skydevåben, og da det blev fundet, var det i Erin Flynns besiddelse og ikke i hendes fars besiddelse.«

»Ja, det stemmer, sir. Men han kunne have taget det.«

»Og besluttet sig for at skyde en politimand for sjovs skyld? Hold dig til fakta, betjent. Du sagde, at det var et sværd. Ikke en pistol. Og sværdet var i virkeligheden en spadserestok.«

Warburton gjorde en synkebevægelse. »Ja, sir. Strengt taget. Men jeg …«

»Strengt taget? Jeg kunne godt lide at vide, hvad du ellers vil kalde det. Havde du nogen som helst grund til at tro, at mr. Flynn ville gå til angreb på dig med et sværd? Eller med en spadserestok for den sags skyld?«

»Nej, sir. Vi … jeg reagerede bare på den foreliggende situation, gjorde det rigtige, sådan som jeg er trænet til. Der var ikke tid til at tænke. Måske havde han besluttet, at han ville forsøge at forsvare sin datter. Måske var det gået op for ham – efter at hans kone var taget hen på politistationen – at pigen ville blive sendt i fængsel. Måske følte han sig truet, fordi tingene ikke var gået, sådan som han havde regnet med. Jeg ved det ikke, sir. Jeg reagerede bare.«

»Var det de tanker, du gjorde dig på det tidspunkt, eller er det forklaringer, du har fundet på siden?«

»Jeg havde ikke tid til at tænke på noget, sir. Ikke på det tidspunkt. I situationen, når det går hedt til, falder man tilbage på træningen. Der er ikke tid til at tænke og finde på forklaringer. Det er først senere.«

»Hvad sigtede du efter?«

»Brystet, sir. Den største del af legemet.«

»Ja, det er jeg klar over. Men ved du ikke, at det anbefales, at bevæbnede politifolk affyrer deres Tasere mod arme eller ben og ikke mod brystet?«

»Det var mørkt, jeg følte mig truet, og jeg ville ikke risikere at skyde forbi, sir.«

Chambers rømmede sig. »Har du nogen ide om, hvorfor der ikke kom nogen reaktion inde fra huset i så lang tid, at I blev tvunget til at slå døren ind?«

»Nej, sir.«

»Var du klar over, at mr. Flynn forventede, at kriminalkommissær Banks, en gammel ven, skulle dukke op og ordne sagen?«

»Nej, det var jeg ikke, sir.«

»Vidste du, at mr. Flynn gik med stok, fordi han for nylig havde fået foretaget en knæoperation?«

»Nej, det gjorde jeg ikke, sir.«Warburton kiggede hen på sin chef, politikommissær Trethowan, der nikkede opmuntrende. Trethowan var en erfaren politimand med en militærisk holdning og en rød ansigtskulør, som Annie forbandt med for højt blodtryk. Men han virkede altid kold og rolig, så hun tvivlede på, at det var grunden. Måske blev han bare let forbrændt af solen. »Den oplysning fik vi ikke under briefingen,« sagde Warburton.

Chambers kiggede hen på Gervaise. »Jeg går ud fra, at du heller ikke vidste det, Catherine.«

»Nej, det gjorde jeg ikke,« sagde Gervaise. »Juliet Flynn glemte at nævne, at hendes mand gik med stok. Jeg tror, at hun var alt for opkørt over det med sin datter.«

»Hendes grunde er irrelevante. Det burde have været en absolut nødvendig oplysning under briefingen, og det samme gælder gangens længde og mørket som følge af den omstændighed, som det har vist sig, at pæren i lampen var sprunget. Absolut nødvendig. Man sender ikke mænd i kamp, når efterretningerne er usikre. Det kan være skæbnesvangert.«

Gervaise lagde armene over kors. Annie havde lyst til at lade en bemærkning falde om, at Tony Blair ikke var bekymret over usikre efterretninger, da det drejede sig om at gå i krig i Irak, men hun var klar over, at den ikke ville falde i god jord lige nu. Hun måtte se at blive voksen, tænkte hun, lade være med at række tunge og holde sin mund.

Chambers lagde kuglepennen på sin blok. Den var fyldt med kragetæer, bemærkede Annie, hvoraf en hel del så ud til at være kruseduller. »Jeg synes, at vi skal afslutte det her indtil videre, sagde han. »Der er mange løse ender og en masse ubesvarede spørgsmål. Det her er kun begyndelsen.«

»Der er én ting til,« sagde Gervaise.

Chambers løftede et øjenbryn. »Jaså?«

Gervaise ignorerede ham og kiggede direkte på vicepolitimester McLaughlin. »Kan vi få din tilladelse til at tale med Erin Flynn? Før det hele bliver grumset.«

Chambers spruttede. »Jeg tror ikke, det er …«

McLaughlin afbrød Chambers og flyttede blikket fra ham til Gervaise og tilbage igen. »Jeg kan godt se, at vi har et problem her,« sagde han. »Affyringen af Taseren er en sag, der skal undersøges af dig og din afdeling, Reg. Det vil Politiklagenævnet uden tvivl insistere på.«

Chambers nikkede samtykkende.

»Men på den anden side,« fortsatte McLaughlin, »er der stadig problemet med selve skydevåbnet, hvilket var grunden til, at den bevæbnede indsatsgruppe overhovedet befandt sig på stedet. Du er sikkert enig med mig i, Reg, at der er tale om en separat sag. Vi er nødt til at finde ud af så meget som muligt om det våben–og hvor det kom fra – hurtigst muligt, og jeg tror ikke, at nogen anden politienhed er bedre rustet til at klare den opgave end vores egen. Tror du det?«

»Men sådan er proceduren.«

»Proceduren er, at nogle andre efterforsker Warburtons og Powells handlemåde og resten af indsatsgruppen, men de samme regler kræver ikke, at en enhed udefra undersøger sagen om det skydevåben, vi i første omgang blev tilkaldt for at hente. Vi har endnu ikke med sikkerhed fastslået dets tilknytning til Erin Flynn.«

»Men de to ting hænger sammen.«

»Selvfølgelig hænger de sammen,« sagde McLaughlin. Han rettede blikket mod Gervaise. »Hvor er skydevåbnet nu?«

»På vej til den tekniske afdeling i Birmingham, sir.«

McLaughlin nikkede.

»Jeg insisterer på at være til stede ved alle afhøringer i forbindelse med den her affære og med medlemmerne af indsatsgruppen eller andre, der har at gøre med Taser-affyringen,« sagde Chambers.

»Der kan du se, Reg,« sagde McLaughlin med antydningen af et smil. »Du kalder det allerede ‘den her affære’. I mine øjne forplumrer det bare det hele. Ja, vi står med en sag, hvor en politimand har affyret en Taser under udførelsen af en operation, men vi har også en sag, der drejer sig om fundet af et ladt skydevåben i en ung kvindes værelse. Jeg vil gerne vide, hvor våbnet kom fra, hvad dets historie er – om det for eksempel har været brugt under forøvelsen af en forbrydelse – og hvordan det havnede i Erin Flynns værelse. Jeg er godt klar over, at de to ting hænger sammen – betjentene var der jo for at hente skydevåbnet – men så vidt jeg ved, blev pistolen ikke benyttet i forbindelse med ‘den her affære’, vel? Ingen blev skudt på Laburnum Way, vel? Så vidt jeg kan forstå, var skydevåbnet pakket ind i et viskestykke fra det øjeblik, det blev hentet af politiassistent Powell, til det øjeblik, vi sendte det af sted til Birmingham. Det er der vist ingen tvivl om.«

»Vi bliver nødt til at se i øjnene,« sagde Gervaise, »at medierne får kronede dage, så snart de får nys om det her. Vi kommer alle sammen i søgelyset – ikke kun på grund af affyringen af Taseren, men også på grund af den ladte pistol – og det hele bliver sandsynligvis endnu mere kringlet, end det er lige nu. Der vil blive stillet spørgsmål internt, en ministeriel undersøgelse, en regeringsrapport …«

»Ja, ja,« sagde McLaughlin og gned sig over panden. »Det er jeg klar over, Catherine. Jeg behøver ikke at blive mindet om det. Jeg er også klar over, at min mening ikke gør noget større indtryk på politikommissær Chambers. Men det er stadig mig, der har kommandoen, og jeg kan ikke se nogen grund til, at I ikke skal tale med Erin Flynn, så længe I holder jer til sagen om skydevåbnet, og hendes advokat er til stede. Jo før, des bedre.«

»Og hvad med mit ønske om at være til stede?« indskød Chambers og forsøgte at redde så meget af æren i situationen som muligt.

Men før McLaughlin kunne nå at svare, blev der banket på døren. Annie vidste, at vicepolitimesteren udtrykkeligt havde forlangt, at de ikke blev forstyrret, så det overraskede hende ikke, at han med brøsig stemme brølede: »Hvad så?!«

En blegnæbbet Harry Potter åbnede døren på klem og stak hovedet ind. »Undskyld, jeg forstyrrer midt i mødet, ma’am,« sagde han henvendt til Gervaise, »men hospitalet mente, at I skulle have besked. Mr. Flynn … Patrick Flynn. Han døde for ti minutter siden. Jeg beklager, ma’am.«
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Da Tracy Banks samme aften kom hjem fra arbejde klokken halv seks, havde hun det varmt og var træt og gnaven. Trafikken på Otley Road havde været utrolig tæt næsten helt fra The Original Oak, og bussen havde været en halv time om at tilbagelægge den korte afstand fra byen. Det havde også været en besværlig dag i boghandlen. Samme aften skulle de afholde et arrangement med en kendt krimiforfatter, og hun havde brugt det meste af dagen på at tale i telefon med genstridige forlagsfolk for at få fat i hans bøger af ældre dato, bøger, som de var blevet lovet i ugevis, men ikke havde fået. Nå, men det var ikke længere hendes problem. Skidt med det, tænkte hun. Nu kunne Shauna, der skulle være der om aftenen, tage sig af det. Shauna fik trods alt også mulighed for at gå ud med forfatteren og hans følge bagefter og spise en fin middag og få nogle gratis drinks på Maxi’s. Det eneste, Tracy havde lyst til lige nu, var en joint og lidt fred og ro. Hun håbede, at Erin stadig var hjemme hos sine forældre. Alting havde været mere fredeligt uden hende i weekenden, og Tracy orkede ikke endnu et skænderi.

Til trods for den overgroede have virkede huset mere imponerende, end det var, tænkte Tracy, da hun gik hen ad havegangen og beundrede sandstensfacaden og sprossevinduerne. Tre små værelser, ét til hver, fælles badeværelse og toilet, en stor stue med højt til loftet og et utæt karnapvindue, som var dyr at varme op om vinteren uden termoruder. Køkkenet var lillebitte, men det gjorde knap så meget, for ingen af dem gik særlig meget op i at lave mad. Det var et hus, hvor tre mennesker ikke kunne undgå at rende på hinanden hele tiden, medmindre de da blev inde på deres værelser.

Heldigvis kom Tracy, Rose og Erin godt ud af det med hinanden det meste af tiden, selvom det ville være svært at finde tre personer på ét sted, der var mere forskellige. Erin var en sjuskedorte, der lavede et forfærdeligt rod overalt, hvor hun gik og stod. Rose var lidt af en bogorm, og selvom hun havde en rimelig god orden i sine ting, lagde hun ikke altid mærke til det generelle rod i huset og var godt tilfreds med at leve i sin egen verden. Og Tracy, ja, hun vidste ikke rigtig, hvordan hun skulle beskrive sig selv bortset fra, at hun befandt sig i en periode, hvor hun en stor del af tiden var vred – ikke over noget specielt – og en lille smule utilfreds med, hvad livet havde at byde på. Nej, ikke kun en lille smule, men meget utilfreds, hvis sandheden skulle frem. Det var ikke meningen, at det skulle være sådan her, hvad sådan her så end var. Og hun hed ikke længere Tracy; de fleste kaldte hende Francesca nu.

På trods af deres forskelligheder havde de tre piger det sjovt, og på en eller anden måde fungerede det, selvom Tracy syntes, at det altid var hende, der endte med at gøre rent og rydde op, fordi det gik hende på, når der var rodet og beskidt. De havde talt om det flere gange, og de to andre havde lovet at forbedre sig, men det var stadig et problem. I det mindste gjorde Rose et forsøg, når hun lagde mærke til det.

Rose var den nye, der var rykket ind i stedet for Jasmine, som fire måneder forinden var flyttet ud, fordi hun skulle giftes. Tracy havde kendt Erin, siden de var små, siden hun i sin tid kom til at bo i Eastvale, hvor de var genboer. De var lige gamle og havde både gået i skole og på universitetet sammen, de var begge to endt med at bo i Leeds, og ingen af dem havde fået præcis den type job, som de – og heller ikke deres forældre – havde forestillet sig.

Rose sprang op og skoddede en cigaret, da Tracy kom ind i stuen. Der var rygeforbud i huset, og Rose gik som regel ud i baghaven, så Tracy var med det samme klar over, at der var noget galt. En følelsesmæssig krise var ikke lige det, hun havde brug for.

»Hvad er der i vejen?« spurgte hun og lod sig dumpe ned i en stol.

Rose begyndte at gå hvileløst rundt i stuen, hvilket hun aldrig havde gjort før. »Politiet har været her i dag. Det er det, der er i vejen.«

»Politiet? Hvad ville de?«

Rose stoppede op et øjeblik og så på hende. »De ville bare gennemrode stedet. Det var det hele.«

»Gennemrode? De fandt vel ikke …«

»Nej. Slap af. De var mest interesserede i Erins værelse, og det virkede, som om de havde travlt.«

»Men hvorfor? Hvad ledte de efter?«

»Det ville de ikke sige.«

Tracy strøg fingrene gennem håret. »For satan da,« sagde hun, rejste sig og gik hen mod døren ud til køkkenet. »Jeg trænger til en joint.«

»Det kan du ikke få,« råbte Rose efter hende.

»Hvad mener du?«

»Det kan du ikke. Jeg … jeg skyllede det ud.«

»Skyllede du det ud?! Rose, der var mindst femten gram god pot tilbage. Hvordan pokker kunne du …«

»De kunne jo være kommet igen, ikke? Og have kigget i alle krukkerne. Du var her ikke. Du ved ikke, hvordan det er, når politifolk myldrer rundt i hele huset og stiller spørgsmål. Og de kigger på én, som om de ikke tror på et ord af det, man siger.«

Nå, så det ved jeg ikke? tænkte Tracy. Jeg har boet sammen med én i cirka tyve år. Men det vidste Rose ikke. Rose tilhørte hendes nye miljø. Hun havde fortalt Rose, at hun hed Francesca Banks, fordi hun syntes, at Tracy var et bøvet, lavsocialt navn, og hun havde sagt, at hendes far var en pensioneret tjenestemand, en tidligere penneslikker, en gammel knark, og at hendes mor boede i London – hvoraf det sidste var sandt. Og ligesom en kvindelig arving, der undlader at fortælle om sin formue for at forhindre, at nogen forelsker sig i hende for pengenes skyld, nævnte Tracy heller ikke, at hendes bror var Brian Banks fra The Blue Lamps, hvis sidste nye cd lå højt på hitlisterne, og som var tippet til at have gode chancer for at få en Mercury-pris. Erin vidste det selvfølgelig, for hun havde kendt familien Banks siden barnsben, men hun havde indvilget i at holde tæt med Tracys hemmeligheder, at spille med på bedraget, fordi hun syntes, at det var sejt og sjovt. Indtil for nylig. Det havde været en lærestreg, der var svær at sluge, men nu vidste Tracy, at ens venner vil forråde én, hvis de bliver tilstrækkeligt provokeret.

»For fanden,« sagde Tracy og satte sig ned igen. »Femten gram pot.« Hun begravede hovedet i hænderne. »Er du klar over, hvor meget det kostede?«

»Tag noget at drikke,« sagde Rose muntert. »Vi har stadig noget gin tilbage.«

»Jeg vil sgu ikke have noget gin.« Tracy brød sig ærligt talt ikke ret meget om alkohol og heller ikke om virkningen. Hun drak kun, fordi hendes venner drak, og somme tider fik hun for meget, og så stavrede hun rundt på høje hæle i byens centrum og brækkede sig i smøger og gyder og havnede i den forkerte seng, en hvilken som helst seng. De drak alle sammen Bacardi Breezers og lignende, farvede drikke med alkohol. Men Tracy foretrak en joint i ny og næ og nogle gange ecstasy. Begge ting virkede forholdsvis harmløse.

»Hør nu her,« sagde Rose. »Jeg er virkelig ked af det, men jeg var bange. Jeg rystede som et espeløv, fordi jeg var bange for, at de skulle finde det. Det ville du også have været. Jeg var sikker på, at de kunne se, hvor nervøs jeg var, og tænkte, at jeg skjulte noget. Så snart de var gået, skyllede jeg det ud. Jeg beklager. Men de kunne være kommet tilbage. Vi kan stadig risikere, at de kommer igen.«

»Okay,« sagde Tracy, der var træt af emnet. »Bare glem det. Stillede de dig nogle spørgsmål?«

»Ja. De var kun interesserede i Erin, men det var bare nogle generelle ting … om hun havde en kæreste, hvad hun lavede, og hvem der ellers boede her.«

»Ledte de efter hende? Spurgte de dig, om du vidste, hvor hun var?«

»Nej.«

»Nævnte du mig?«

»Det var jeg jo nødt til, ikke? De ville have let ved at finde ud af, at du bor her.«

»Hvad med Jaff?«

»Han er jo hendes kæreste, ikke? Jeg var nødt til at fortælle dem, hvem han var. Hvorfor skulle jeg ikke gøre det?«

»For fanden altså. Gav du dem hans adresse?«

»Jeg kender den jo ikke, vel? Jeg ved kun, at han bor ved kanalen. Tror du, at det har noget med ham at gøre?«

»Hvorfor skulle det have noget med ham at gøre?«

»Det ved jeg ikke,« sagde Rose. »Jeg ved, at du godt kan lide ham, men jeg har hele tiden syntes, at han var en lille smule skummel. Det smarte tøj, den flotte bil, smykkerne, det der svinedyre Rolex-ur. Hvor får han alle pengene fra? Der er noget ved ham, der får mig til at tro, at politiet måske er interesseret i ham. Noget, der ikke er, som det skal være. Det er garanteret noget med stoffer.«

»Ja, måske,« sagde Tracy. Hun vidste godt, hvad Rose mente. Hun havde haft den samme mistanke om Jaff, men hun var også vild med ham, og hun var ligeglad med, om han var en lille smule skummel. Han havde i hvert fald altid noget pot eller sne på sig. Og netop det skumle var noget af det, som Tracy godt kunne lide ved ham, den der frækhed, fandenivoldskhed og farlighed, som han udstrålede. Det tændte hun på. Det var en del af problemet. Han så godt ud, var kvik og charmerende og muligvis ufin i kanten. Og han var Erins kæreste.

Måske havde politiets besøg noget med Jaff at gøre. I så fald blev hun nødt til at advare ham, give ham besked om, hvad der var sket. Der var gode chancer for, at hun kunne nå at kontakte ham, før politiet gjorde det. Hvad fanden havde Erin, den dumme tøs, dog gjort? Uanset hvad det var, måtte det have været i Eastvale hjemme hos sine forældre, for Rose havde sagt, at det var der, hun var taget hen. Tracy håbede bare, at det her ikke ville komme hendes far for øre, men så kom hun i tanker om, at han var rejst et eller andet sted hen i verden for at slikke sine sår efter et kuldsejlet kærlighedsforhold, og hun vidste ikke præcis, hvor han var. Hun vidste kun, at han først ville komme hjem i næste uge.

»Sagde de ellers noget?« spurgte hun.

Rose rynkede panden. »Kun at de havde en ransagningskendelse. De viste mig den, men jeg nåede ikke at læse den. Der kunne have stået hvad som helst. En af dem snusede rundt herinde, mens de andre var væk, kiggede lidt i skufferne og under puderne og så videre, men han virkede temmelig halvhjertet. Som jeg sagde, var de mest interesserede i Erin. De ville ikke lade mig gå med op ovenpå. De undersøgte gudskelov ikke alle krydderikrukkerne. Jeg var hunderæd for, at de ville tage prøver eller snuse til basilikummen.«

»Gad vide, hvorfor de ikke gjorde det,« sagde Tracy. »Hvis de ledte efter stoffer, skulle man tro, at de ville kigge grundigt på den slags. En krukke med en etiket, hvorpå der står‘Basilikum’, er jo ikke ligefrem det mest geniale gemmested, vel?«

Rose trak på skuldrene. »Det gjorde de bare ikke. Måske var det noget andet. For det virkede ikke som en narkorazzia. Ikke fordi jeg ved ret meget om, hvordan sådan én foregår, men de havde ingen narkohunde, og det virkede, som om de havde temmelig travlt. Det var, som om de ledte efter noget specielt, især inde på Erins værelse. Hvorfor ringer du ikke til hende derhjemme? Du har hendes nummer, ikke?«

Tracy nikkede. Hun kunne nummeret udenad. Det var tastet ind på telefonen. Hun vidste også, at telefonen hjemme hos familien Flynn havde et nummerdisplay og registrerede nummeret, når nogen ringede. Så gik det op for hende, at det ikke betød noget. Politiet havde jo allerede været her. De vidste, at det var det sted, hvor Erin havde en lejlighed i Leeds. De vidste også, hvad Tracy hed – altså hendes rigtige navn – og at hun også boede her. Det ville næppe få alarmklokkerne til at ringe, hvis nogen ringede herfra og spurgte efter Erin. Og måske kunne mr. eller mrs. Flynn fortælle hende et eller andet.

»Du var her fredag formiddag, da hun kom for at hente sine ting,« sagde Tracy. »Hvordan virkede hun? Sagde hun noget, som du har glemt at fortælle mig?«

»Nej. Hun var bare stiktosset. Skide sur. Hun sagde ikke noget. Og da jeg spurgte, hvor hun skulle hen, sagde hun bare, at hun tog hjem nogle dage, og så styrtede hun ud.«

Det lød præcis som Erin, når hun var oppe at køre, tænkte Tracy. Hun gik ud i gangen, tog røret af telefonen og tastede Erins hjemmenummer efter hukommelsen. Telefonen ringede, så blev den taget, og der hørtes en mandsstemme.

»Goddag,« sagde Tracy. »Er det mr. Flynn?«

»Hvem taler jeg med?«

»Er du mr. Flynn … Erins far?«

»Jeg vil gerne vide, hvem jeg taler med. Opgiv venligst dit navn.«

Tracy lagde røret på. Det var ikke Patrick Flynn. Hun kunne altid høre, når det var en politimand. Men hvorfor tog en politimand familiens Flynns telefon? Hvor var Erins mor og far? Hun mærkede en følelse af uro og ubehag, der som en fugtig vinterkulde trængte ind i kroppen. Der var noget galt, måske grueligt galt, og det var ikke kun Erin, der var involveret. Hun tog sin sorte cowboyjakke og skuldertasken fra stumtjeneren og stak hovedet ind ad stuedøren. »Jeg smutter lige lidt, Rose. Du skal ikke være nervøs. Bare tag det roligt, ikke?«

»Men Francesca … du kan da ikke bare lade mig i stikken. Jeg er bange. Hvad nu, hvis …«

Tracy lukkede døren og afbrød Roses protester. På en pudsig måde kunne hun næsten lade, som om Rose ikke talte til hende. Hun hed jo i virkeligheden ikke Francesca, vel?
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Erin Flynn så temmelig ynkelig ud, som hun sad der på kriminalinspektør Gervaises kontor sidst på eftermiddagen. Hendes askeblonde hår, der tydeligvis var klippet af en professionel, hang slasket ned over skuldrene, kinderne var tåreplettede, og hun havde poser under øjnene af at græde og en sygeligt bleg kulør. Ansigtsudtrykket var surt og modvilligt, og hendes fingernegle var bidt helt ned. Juliet Flynn havde sagt, at Erins stil og fremtoning var blevet betydeligt bedre i det seneste halve år, men det var svært at få øje på lige nu.

Juliet Flynn var taget over til Harriet Weaver, en veninde og genbo på Laburnum Way. Forholdet mellem mor og datter var så anspændt, at Erin blev nødt til at bo et andet sted. Patricia Yu, politiets familiekontaktperson, var i gang med at finde et indkvarteringssted, og hun skulle senere fungere som kontaktperson mellem familien Flynn og politiet. Erin ville sikkert blive løsladt efter afhøringen. De kunne næppe varetægtsfængsle hende efter det, der lige var sket med hendes far. Medierne ville for det første gå amok, og Annie var klar over, at det ville være ekstremt brutalt og hjerteløst at holde den stakkels pige indespærret i en celle natten over efter hendes fars død, også selvom der forelå belastende bevismateriale mod hende efter afhøringen.

Både kriminalinspektør Gervaise og vicepolitimester McLaughlin var gået med til, at samtalen skulle finde sted på Gervaises kontor, der bød på forholdsvis rare omgivelser. Det var kun et par timer siden, at Erin havde fået at vide, at hendes far var død, så man kunne ikke så godt byde hende et trist forhørslokale.

Der var kun fire personer i det store kontor. Gervaise var optaget af møder med McLaughlin og politimesteren i distriktshovedkvarteret, så Annie sad i hendes stol over for Erin, der sad på den anden side af skrivebordet. Der var også hentet stole ind til Erins advokat, Irene Lightholm, og til politikommissær Chambers, der havde fået opfyldt sit ønske om at være til stede. Annie håbede bare, at den fede skiderik ikke ville afbryde hele tiden. Det samme gjaldt for Irene Lightholm, der sad på stolekanten som en rovfugl på en pind og havde en næse, der passede perfekt til billedet. Hendes ubeskrevne notesblok lå på hendes plisserede grå nederdel, der dækkede hendes tynde lår.

Det var blevet bestemt, at Annie i sin egenskab af Gervaises efterforskningsofficer skulle foretage afhøringen, og hun skulle – som aftalt – holde sig til spørgsmålet om den ladte pistol og undlade at komme ind på noget, der vedrørte mr. Flynns død og indsatsbetjentenes handlemåde. Det var noget af en balanceakt, og hun regnede ikke med, at det ville blive let. Som McLaughlin havde sagt, hang de to ting tæt sammen. Annie følte, at hun havde alt imod sig: den stakkels piges sindstilstand, den ekstremt vagtsomme advokat og Chambers med sine griseøjne. Det var bedst at ignorere alt det. Fokusere på Erin. Bevare roen og komme videre. Hun fik overstået formaliteterne så hurtigt og smertefrit, det lod sig gøre, og gik så i gang.

»Det med din far gør mig ondt, Erin,« sagde hun.

Erin sagde ikke noget. Hun stirrede bare ned i skrivebordet og bed i en negl.

»Erin? Jeg har virkelig brug for at tale med dig. Jeg ved, at du er ked af det, og at du gerne vil være sammen med din mor, men vil du ikke godt svare på et par spørgsmål først? Så får du lov til at gå.«

Erin mumlede et eller andet. Hun bed stadig i neglen, så det var svært at forstå, hvad hun sagde.

»Hvad sagde du?« spurgte Annie.

»Jeg sagde, at jeg ikke vil være sammen med min mor.«

»Jeg ville gerne have været sammen med min,« sagdeAnnie. Men hendes mor var død, da hun var lille, og var nu ikke meget andet end et svagt, svindende minde i et album med fastholdte øjeblikke, snapshots af barndommens glæder, eviglange somre, lange gåture langs Cornwalls kyst, den salte vind i håret, det buldrende hav, hendes mors latter og – til sidst – hendes tavshed og fravær.

»Hun anmeldte mig,« sagde Erin. Nu havde hun foldet hænderne i skødet og vred dem. Hun stirrede stadig ned i bordet, og hendes stemme var spag og ordene svære at forstå. »Hvordan ville du have det?«

»Hun gjorde det, hun mente var det rigtige,« sagde Annie.

Erin sendte hende et dræbende blik. »Selvfølgelig siger du det.«

»Erin, det er ikke det, jeg vil tale med dig om, uanset hvor ondt det gør, og hvordan du har det med det. Jeg vil tale med dig om pistolen.«

Erin rystede på hovedet.

»Hvor fik du den fra?«

»Jeg ved ikke noget om det.«

»Hvorfor tog du den med hjem og gemte den oven på dit skab?«

Erin trak på skuldrene og pillede ved neglen.

»Hvem gav dig pistolen, Erin?«

»Ingen.«

»Nogen må jo have givet dig den. Eller købte du den selv?«

Erin svarede ikke.

»Gemmer du den for en anden?«

»Nej. Hvorfor tror du det?«

Annie var klar over, at hun ikke kom nogen vegne, og hun fornemmede, at det ikke ville ændre sig. Det hele var for ubearbejdet og forvirrende. Hun var fristet til at sige tak for i dag og sende Erin hen til det hotel eller pensionat, som Patricia Yu havde fundet. Men var der noget, hun var, så var det stædig. »Var det en person i Leeds?« spurgte hun.

Intet svar.

»Måske din kæreste?«

»Jeg har ikke nogen kæreste.«

»Åh, hold nu op,« afbrød Chambers og forsøgte at lyde onkelagtig. »Sådan en køn, ung pige som dig? Det kan da ikke passe, at du ikke har en kæreste.« Han kom snarere til at lyde som en gammel gris, syntes Annie.

Erin reagerede på spørgsmålet med den tavse foragt, det fortjente. Annie kunne se på hendes kropssprog, at hendes selvværd var på lavpunktet lige nu, og at hun bestemt ikke betragtede sig selv som en »køn, ung pige«.

Annie sendte Chambers et vredt blik og sagde: »Jo, selvfølgelig har du det. Hedder han ikke Geoff? Skal han ikke vide, hvor du er?« Annie forstod ikke det blik, Erin sendte hende. Hun fortsatte. »Var det Geoff, der gav dig pistolen? Er det derfor, at du ikke vil tale om ham?«

Erin sagde stadig ikke noget.

»Er du bange for ham? Er det sådan? Jeg ville være bange for én, der havde en ladt pistol liggende derhjemme.«

»Du forstår ikke en skid.«

»Så hjælp mig. Jeg vil gerne forstå det.«

Annie fik ikke nogen reaktion.

»Det her kommer vi sgu da ingen vegne med,« snerrede Chambers.

»Det var mig, der gjorde det,« sagde Erin. Hendes stemme var nærmest en hvisken, og hun ville stadig ikke kigge op.

»Gjorde hvad, Erin? Tog pistolen med hjem?« spurgte Annie og bøjede sig frem for at høre, hvad hun sagde. Men det behøvede hun ikke. Erin rettede sig op, så direkte på hende og talte med en klar, om end skælvende stemme.

»Nej, ikke det. Men jeg slog ham ihjel,« sagde hun. »Min far. Det var min skyld. Jeg …«

»Vent nu lige lidt,« sagde Chambers og kiggede over på Irene Lightholm, der bare blev siddende på stolekanten og var tryllebundet i stedet for at sige til sin klient, at hun skulle tie stille.

Erin ignorerede Chambers og advokaten. Annie kunne se, at hun forsøgte at få det sagt, hun gerne ville sige, før hun gik op i limningen. Det var lige meget, hvem hun talte til; hun ville bare have det sagt. »Det var min skyld. Det, der skete med far.« Hun kiggede på Chambers og så på sin advokat. »Vi hørte, at der blev banket på døren, og de råbte, at vi skulle åbne. Far bad mig om at gå ud og lukke op, fordi det gjorde ondt i hans knæ, og han begyndte at få smerter i brystet, fordi det hele var så stresset. Hjertekramper. Jeg … jeg sagde, at han kunne rende mig. Jeg sagde, at han kunne melde mig, hvis han ville, det kunne jeg ikke forhindre ham i, men jeg ville sgu ikke selv gå ud og åbne døren for Gestapo.« Hun begravede hovedet i hænderne og begyndte at græde. »Det var mig, der gjorde det,« sagde hun ud mellem fingrene. »Åh gud, tilgiv mig. Jeg slog ham ihjel. Jeg slog min far ihjel. Det var alt sammen min skyld.«

Endelig lukkede Irene Lightholm munden op. »Jeg tror godt, at I kan se,« sagde hun, »at min klient er stærkt chokeret over sin fars død. Jeg går ud fra, at hun endnu ikke er blevet sigtet, og så vidt jeg kan se, har I ikke bevismateriale nok til at sigte hende for noget. Så derfor synes jeg, at vi skal afslutte afhøringen, og at I skal løslade min klient.«

»Jeg er enig,« sagde Chambers. »Den her afhøring er slut. Nu.«

Annie tænkte på, om han mon var bevidst om, at han var enig med en forsvarsadvokat. Hun ignorerede dem begge, rejste sig og gik rundt om skrivebordet og lagde en arm om skuldrene på Erin. Hun forventede modstand, en voldsom reaktion, men den udeblev. I stedet trykkede Erin sit ansigt ind mod Annies skulder, greb fat i hende og hulkede, som om hjertet skulle briste.
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